Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacién

Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu

HEEEHEBEBEH

Névod k pouziti / Montazni ndvod

HE Nadvod na pouzitie / Montdzny névod
ZHIIDAE S/ k3

[0 Pykosoncrso nonszosarens / Mucrpykums no
MOHTAXY

RV Haszndlati Gtmutaté / Szerelési Gtmutatd

@ Kayttdohje / Asennusohje

BV Bruksanvisning / Monteringsanvisning

[ Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
L1 Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
IR Kullanim kilavuzu / Montaij kilavuzu

& Manual de utilizare / Instructiuni de montare
O8dnyieg xprong / Odnyia ouvapporoynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lieto3anas pamaciba / Montazas instrukeija

HHEEHAEHR

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
YIe] Bruksanvisning / Montasjeveiledning

e Wuctpykums 3a ynotpeba / Muctpykums 3a
ynotpeba

He Udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth
montimit

AR areatl) Glaala / aladinl) Jala

O 00 NO U hWODN

— o
W Ny =0

14
15
16
17
18
19
20
21

22
23
24
25
26
27

28

29
30

Q
- |
»
Q
o)
()

Raindance Connect
Showerpipe
27164000 / 27421000

e

Raindance Connect
Showerpipe Eco
27166XXX



Deutsch

Sicherheitshinweise

Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe getra-
gen werden.

Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopf-
brause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren Gegen-
stéinden belastet werden!

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschréinkungen dirfen
nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benutzen. Per-
sonen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen,
dirfen das Duschsystem nicht benutzen.Der Kontakt
der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen
(z. B. Augen) muss vermieden werden. Es muss ein
ausreichender Abstand zwischen Brause und Kérper
eingehalten werden.

Montage (siche Seite 36)

Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen
Normen montiert, gespilt und gepriift werden!

Achtung! Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befes-
tigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesen-
versatz), der Wandaufbau fiir eine Montage des
Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist. Die beigelegten Schrauben und Diibel sind
nur fiir Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten
sind die Herstellerangaben des Dibelherstellers zu
beachten.

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und
Kopfbrause im unteren Bereich mit einer feinen Sége
gekirzt werden.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss

eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem

Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen

kénnen die Funktion beeintrichtigen und/oder zu Be-

schédigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe
nicht.

Montage Eckmontageset (siche Seite 39)

Justierung (siehe Seite 43)

Technische Daten (siehe Seite 31)

Betriebsdruck:

Empfohlener Betriebsdruck:
Prisfdruck:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Prifzeichen:

Bedienung (siche Seite 44)
Serviceteile (siche Seite 35)
Reinigung (siche Seite 45)

ansgrohe

DIN 4109
P-IX 18731/I10B

max. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

P-IX 18731/10B
SVGW



Francais

Consignes de sécurité

Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure

Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d'autres objets !

Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et &
assurer ['hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou mo-
toriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche. Eviter

le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

Montage (voir page 36)

Attention! La robinetterie doit étre installée, rincée et
contrélée conformément aux normes valables!

Attention! Ne pas utiliser de silicone contenant de

l'acide acétique!

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,
il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans
la partie inférieure, le tuyau reliant la robinetterie au
pommeau de la douche & 'aide d'une scie fine.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer
le fonctionnement de ce produit et méme endomma-
ger des pieces mobiles. Des réclamations & la suite
de 'usage de la pomme de douche sans joint-tamis
de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.

Montage set de montage d‘angle (voir page 39)

Etalonnage (voir page 43)

Informations techniques (voir page 31)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa

Pression de service conseillée: 0,2-0,5 MPa

Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Classification acoustique et débit: ACS
SVGW

Instructions de service (voir page 44)
Piéces détachées (voir page 35)

Nettoyage (voir page 45)



English

Safety Notes

Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

Children as well as adults with physical, mental
and/or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under

the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.Do not allow the streams of
the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between
the shower and you.

Assembly (see page 36)

Important! The fitting must be installed, flushed and
tested after the valid norms!

Important! Do not use silicone containing acetic acid!

* Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall cons-
tructions the manufacturer's indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

If required, the bottom part of the pipe between the
fixture and the shower head can be shortened with a
fine-toothed saw.

The mesh washer must be insert to protect the
overhead shower against incoming dirt by pipework.
Incoming dirt leads to defects or/and can damage

parts of the shower; such caused faults voids all liabili-

ty and guarantee claims.
Assembly corner fitting set (see page 39)

Adjustment (see page 43)

Technical Data (see page 31)

Operating pressure:

Recommended operating pressure:

Test pressure:
(T MPa = 10 bar = 147 PSI)

Operation (see page 44)
Spare parts (see page 35)
Cleaning (see page 45)

max. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa



Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggetti!

Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere motata separatamente.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusiva-
mente per |'giene del corpo.

I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.Bisogna evitare il contatto fra
il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta
una distanza sufficiente.

Montaggio (vedi pagg. 36)

Attenzione! La rubinetteria deve essere installata,
pulita e testata secondo le istruzioni riportate!

Attenzione! Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta 'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il
raccordo e la doccetta nella parte inferiore usando
un seghetto.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

Montaggio set di montaggio ad angolo (vedi
pagg. 39)
Taratura (vedi pagg. 43)

Dati tecnici (vedi pagg. 31)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Segno di verifica: SVGW

Procedura (vedi pagg. 44)
Parti di ricambio (vedi pagg. 35)
Pulitura (vedi pagg. 45)



Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

El brazo del pulverizador de ducha solo esta previsto
para soportar el pulverizador de ducha Ino debe
cargarse con otros objetos!

El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

El sistema de ducha solo debe ser utilizado para fines
de bafio, higiene y limpieza corporal.

* Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.Debe evitarse el contacto del
chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por &j. ojos). Debe mantenerse una distancia
suficiente entre pulverizador y cuerpo.

Montaje (ver pdgina 36)

jAtencién! El grifo tiene que ser instalado, probado y
testado, segin las normas en vigor.

iAtencién! No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie

de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son
sélo apropiados para hormigén. En el caso de otras
estructuras murales se deberdn considerar las indica-
ciones del fabricante de tacos.

En caso de necesidad, con una sierra fina puede
recortarse por la parte de abajo el tubo entre el grifo
y la ducha.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proce-
dentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural.
Infiltraciones de suciedad deterioran el funcionamien-
to de la ducha mural y pueden causar dafios en el
interior de la misma que no estdn cubiertas por la
garantia de Hansgrohe.

Montaije Set de esquina (ver pdgina 39)

Ajuste (ver pdgina 43)

6

Datos técnicos (ver pdgina 31)

Presidn en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2-0,5 MPa
Presidn de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Manejo (ver pdgina 44)
Repuestos (ver pagina 35)

Limpiar (ver pagina 45)



Nederlands

Veiligheidsinstructies

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moet een aparte handgreep gemonteerd worden.
Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesy-
steem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.Het contact van de douchestraal
met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet wor-
den voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen
douche en lichaam aangehouden worden.

Montage (zie blz. 36)

Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De
mengkraan vervolgens monteren en controleren!

Attentie! Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen oplig-
gende voegen of verspringende tegels), de wand ge-
schikt is voor montage van produkten en zeker geen
zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven

en duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere
wandsoorten dient u te letten op de voorschriften van
de fabrikant van de schroeven en duvels.

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en
de hoofddouche onderaan met een fijne zaag verkort
worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil
vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche
beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.

Montage hoekmontageset (zie blz. 39)

Instellen (zie blz. 43)

Technische gegevens (zie blz. 31)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Bediening (zie blz. 44)

Service onderdelen (zie blz. 35)

Reinigen (zie blz. 45)



Dansk

Sikkerhedsanvisninger

Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

Stangen til hovedbruseren er kun beregnet fil at holde
hovedbruseren. Den md ikke belastes med andre
genstandel!

Produktet md ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

Barn som ogs& voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger md ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.
Bruserstré&lens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
gine) skal undgés. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

Montering (se s. 36)
Advarsel! Ifzlge gaeldende regler, skal armaturet
monteres, skylles igennem og afpraves.

Advarsel! Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele
befeestigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller
fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af pro-
duktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage
punkter. De medfalgende skruer og dibler er kun
egnet til beton. Ved anden vaegopbygning ber produ-
centen af dibler kontaktes for naermere information.

| et ngdstilfelde kan reret mellem armaturet og
hovedbruseren afkortes med en fin sav.

Den vedlagte smudsfangssi skal indseettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs
kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller
fore til beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Montering hjgrnemont.saet (se s. 39)

Forindstilling (se s. 43)

Tekniske data (se s. 31)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Brugsanvisning (se s. 44)

Reservedele (se s. 35)

Rengeoring (zie blz. 45)



Portugués

Avisos de seguranca

Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.Deve-se evitar o contacto dos jactos
de dgua com partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos).
E necessario manter uma disténcia suficiente entre o
chuveiro e o corpo.

Montagem (ver pdgina 36)

Atencé@o! A misturadora deve ser instalada, purgada e
testada de acordo com as normas em vigor!

Atencdao! Nao utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve ter-se em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixacdo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede
seja adequado para uma montagem na parede e
que este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os
parafusos e buchas incluidos no volume de forne-
cimento sdo apenas adequados para betdo. Para
outros métodos de montagem na parede devem ser
respeitadas as indicacdes do fabricante das buchas.
Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo
entre a torneira e a cabeca do chuveiro, na parte
inferior, com uma serra fina.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tuba-
gem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as
avarias assim provocadas anulam a nossa responsa-
bilidade e anulam a nossa garantia.

Montagem Adaptador de canto (ver pagina 39)

Afinac@o (ver pagina 43)

Dados Técnicos (ver pdgina 31)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,2-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Funcionamento (ver pdgina 44)
Pecas de substituicéio (ver pagina 35)

Limpeza (ver pdgina 45)



Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice.

Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze byé obcigzane innymi
przedmiotami!

Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzyma-

nia sie. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.
Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

Zaréwno dzieci, jok i dorodli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.Nalezy unikaé kontaktu
strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywad

odpowiedniq odlegto$é¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

Montaz (patrz strona 36)

Uwaga! Armatura musi by¢ zamontowana,
przeptukana i wyprébowana wedtug obowigzujgcych
norm!

Uwagal! Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany
personel fachowy nalezy zwazaé na to, by pow-

ierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania

byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie
przesunigtych ptytek), rodzaj $ciany nadawat sie do
montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych
stabych stron. Umieszczone w dostawie éruby i

kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do betonu.
Przy innych rodzajach montazu $cianowego nalezy
przestrzegaé danych producenta kotkéw rozpo-
rowych.

W razie koniecznosci rure miedzy armaturg a prysz-
nicem sufitowym w dolnym obszarze mozna skrécié
przy uzyciu matej pity

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzyma¢é zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq
mieé uiemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzié
do usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za
powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnodci.

Montaz Zestaw do montazu naroznego (patrz
strona 39)

Ustawianie (patrz strona 43)

10

Dane techniczne (patrz strona 31)

Cisnienie robocze:

Zalecane cisnienie robocze:
Cisnienie prébne:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Obstuga (patrz strona 44)

Czesci serwisowe (patrz strona 35)

Czyszczenie (pafrz strona 45)

maks. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa



Cesky

Bezpeénostni pokyny

Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

Sprchovy systém smi byt pouZivan pouze ke koupdni
a za G&elem t&lesné hygieny.

Déti a dospélé osoby s télesnym, dudevnim a /

nebo smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém
pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu
nebo drog nesmi sprchovy systém pouZivat.Je nutné
zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi
&astmi t&la (napf. o¢ima). Je nuné dodrzovat
dostateény odstup mezi sprchou a télem.

Montdz (viz strana 36)

Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a
testovat podle platnych norem!

Pozor! NepouZivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlem je treba dbdt na to, aby upeviiovaci
plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (2adné
vyénivaijici spary nebo navzdjem pfesazené obkla-
dy), aby konstrukce stény byla pro montéz produktu
vhodnd a zvl&3té aby v ni nebyla 2adna slabé mista.
Pfilozené vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro
beton. Pfi jinych konstruk&nich materidlech stény je
tieba se fidit Gdaji vyrobce hmozdinek.

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a
sprchovou hlavici ve spodni oblasti zkrdtit jemnou
pilkou.

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou dodé-
vané sitko, aby zachycovalo neéistoty vyplavené z
vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit

funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.

Na takto vzniké 3kody se nevztahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

Montaz Sada pro rohovou montéz (viz strana
39)

Nastaveni (viz strana 43)

Technické udaje (viz strana 31)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,2-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Ovléadani (viz strana 44)

Servisni dily (viz strana 35)

Cisténi (viz strana 45)
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Slovensky

Bezpeénosiné pokyny

Pri montazi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zatazovat inymi
predmetmil

Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu
Géelu sa musi namontovaf samostatné drzadlo.

Sprchovaci systém sa smie pouzivaf len na kipanie a
telesnd hygienu.

Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmi
pouzivaf ani osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu
alebo drog.Vyhybaite sa kontaktu vodného l6éa spr-
chy s citlivymi miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavajte
dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

Montaz (vid strana 36)

Pozor! Batéria sa musi montovaf, preplachovaf a
testovat podla platnych noriem!

Pozor! NepouZivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbaf na to, aby upeviovacie
plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vyénievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené
obklady), aby konstrukcia steny bola pre montaz pro-
duktu vhodné a zvl&st aby v nej neboli Ziadne slabé
miesta. PriloZzené vruty a hmozdinky si vhodné len
pre betdn. Priinych kondtrukénych materidloch steny
je nutné riadif sa Gdajmi vyrobcu hmozdiniek.

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a
sprchovou hlavicou v spodnej oblasti skrétit jemnou
pilkou.

Do privodu musi byt zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo nedistoty vyplavené z

vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit’

funkciu sprchy, alebo spasobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

Montaz Rohovéa montéazna sada (vid strana 39)

Nastavenie (vid strana 43)
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Technické udaje (vid strana 31)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2-0,5 MPa
Skdzobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Obsluha (vid strana 44)

Servisné diely (vid strana 35)

Cigt&ni (vid strana 45)
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Pycckuin

YkazaHus no rexHuke 6e3onacHocTm

Bo BpeMs MoHTaXa cnemyeT HameTs NepPYATKM BO
U3BEXAHME NPULLEMIEHMS 1 NOPE3OB.

KpoHLwrteiH BepxHero oyLa npeaHasHaYeH Tonbko
AN NOACOeAMHeHMs BePXHero aywa. 3anpeLjaercs
NOABELWMBATL HO HETO ApYrMe npenmeTsi!

M3penue 3anpetyaetcs Mcnonb3oBath B kayectse
pykostku. Cnenyer yCTQHABNMBATE CNELMATbHYIO
PYyKOSTKY.

[ywesyto cucremy paspeliaeTcs MCNonb3oBaATH
TOMBLKO B TMIMEHUYECKMX LENSX AN NPUHSTAS BAHHBI M
NIMYHOM TUTHEHDI.

[etu, a Takxe B3pocnbie ¢ GUIUIECKMMM,
YMCTBEHHbIMM 1/ MM CEHCOPHBIMM HELOCTATKAMM
AOJ>KHbI NONbB3OBATLCS MYLIEBOM CUCTEMOM TONMbKO
NOA NPUCMOTPOM. 3aMpPeLLaeTcs NoMb3oBATLCS
AYLWEBOM CUCTEMOM B COCTOSHMM QNKOTONBHOTO
UM HOPKOTHYeCcKoro onbsHeHms.He nonyckartre
Nonaaaxus CTpym Bofbl M3 pasbpsisrMearens Ha
l-IyBCTBl/ITel'IlsHbIe 4actm tena [HaanMep, HQ |T|O30).
Pas6psisruBarens cnenyer ycraHasnuears Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

Moutax (cm. ctp. 36)

BHUMAHME! Cmecurens nonxen 6biTb CMOHTMPOBAH
Mo AEMCTBYIOLIMM HOPMAM M B COOTBETCTBUM C
HACTOSILEN MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA TEMETUUYHOCTL M
6e3ynpeuHocTs paborsl

BHUMAHME! He npumensitte cunmkoH,
conepKalLMit YKCYCHYHO KUCMOTY.

* pu MoHTaxe U3AenMs KBANUPULMPOBAHHbIM
NepcoHanom HeoBXOAMMO CNeauTs 3a TeM, uTobbI,
NOBEPXHOCT KpenneHus Bbina NNOCKOM BO BCel 30He
KpenneHus (6e3 BbICTYNAOWMX WBOB MAM CMeLLEHMS
NAWTKM), CTPYKTYpPQ CTEH NOAXO[MAA AN MOHTAXA
M3NENMS W, B YOCTHOCTH, HE MMENA cnabbix MecT.
lMpunaraemble BUHTbI M aro6enu NpeaHasHadeHb!
Tonbko ans 6etora. MNpu apyrx Mnax crex
HeobXxoaMMo cobnoaaTh YKA3aHMS NPOU3BOAMTENEM
arobenen.

Mo Mepe HeobX0aMMOCTH NOB3UKOM MOXHO
YKOPOTUTH TpYBY MeXMy apMaTypoi U BEPXHUM
OyLeM B HUXHel obnacty.

[ns npenoTtBopalieHs NONARAHKS YACTML TP3M

13 BONONPOBOAHOM CETU HEOBXOOMMO YCTAHOBMTb
bunbLTP, NpURaraembiit K pydHomy oyuy. Yactmup
TPS3M MOTYT HAPYLWINTL OTAEMbHbIE GYHKLMM 1/ Mnn
NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO GYHKLMOHAMBHBIX AeTanem
pyuHoro pywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL
30 MOBPEXAEHMS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GUMILTPA.
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MoOHTA)X KOMMMEKT AN YIIOBOrO MOHTAXA (CM.
crp. 39)

MonaroHka (cm. ctp. 43)

TexHuueckme paHHble (cm. ctp. 31)

He 6onee. 1 MlMa
0,2-0,5 MMa
1,6 MMa

Pabouee naenenue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Haenexuu:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
dkcnnyaraums (cm. ctp. 44)

Komnnexr (cm. ctp. 35)

Ouwucrka (cm. crp. 45)



Magyar

Biztonséagi utasitasok

|ése érdekében keszty(t kell viselni.

A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartaséra alkal-
mas, és nem szabad mds targyakkal megterhelni!

A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kiilon kapaszkodét kell felszerelni.

A zuhanyrendszert csak fiirdéshez, mosakodéshoz és
egészségiigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyaté-
kos vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kabitészer befolydsa alatt allé személyek
nem haszndlhatigk a zuhanyrendszert.Kerilni kell

a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel
(pl. szemek). Be kell tartani a megfelels tavolsadgot a
zuhanyfej és a test kdzdtt.

Szerelés (l4sd a 36. oldalon)

Figyelem! A csaptelepet az érvényben lévé
el8irasoknak megfelel8en kell felszerelni, atsbliteni és
ellendrizni!

Figyelem! Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék
felszerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliile-
tek a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek
kiallé fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése
alkalmas a termék felszereléséhez, és kiléndsképpen,
hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt
csavarok és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Eg-
yéb falazatokndl figyelembe kell venni a dibelgyarté
gydartéi utasitdsait.

Szilkség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej
kdzott, az alsé részen, egy finom firésszel le lehet
réviditeni.

* A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatjék és / vagy teliesen ténkre is tehetik
a zuhany funkcidit. Az ezekbdl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

Szerelés Sarokszerelé-készlet (Iasd a 39.
oldalon)

Beallitas (l4sd a 43. oldalon)

A szerelésnél a z0zéddsok és vagadsi sérijlések elkeri-

Miszaki adatok (lasd a 31. oldalon)

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,2-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hasznalat (l4sd a 44. oldalon)
Tartozékok (l&sd a 35. oldalon)

Tisztitas (lasd a 45. oldalon)
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Suomi

Turvallisuusohjeet Tekniset tiedot (katso sivu 31)

* Asennuksessa on kéytettéva kdsineitd puristumien ja Kayttdpaine: maks. 1T MPa
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi. Suositeltu kdyttépaine: 0,2-0,5 MPa

* P&dasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan Koestuspaine: 1,6 MPa
padsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineill&! (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

* Tuotetta ei saa kdytdd kédensijana. On asennettava Kéayttd (katso sivu 44)

erillinen kddensija. .
Varaosat (katso sivu 35)

Suihkujérjestelm&a saa kéyttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin. Puhdistus (katso sivu 45)

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kaytad suihkujariestelmas
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkildt eivat saa kéyttad suihkujarjestel-
mé&d.Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien
(esim. silmien) kanssa on véltettéva.Suihkun ja
vartalon vélissd on oltava riiftéva vali.

Asennus (katso sivu 36)

Huomio! Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien madrdysten mukaisesti!

Huomio! Alg kaytd efikkahappopitoista silikonial

Kun pétevé ammattihenkildstd suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seinén rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eiké siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettdessé
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla
hanan ja padsuihkun vélilla alaosasta.

Késisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukka-
set voivat hgirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista
vahingoista.

Asennus Nurkka-asennussetti (katso sivu 39)

S&aatd (katso sivu 43)
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Svenska

S&kerhetsanvisningar

Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Armen som héller huvudduschen ér bara konstruerad
for detta; den far inte belastas med andra féremal!

Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat
handtag mdste monteras.

Duschsystemet f&r bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet
ensamma. Personer som &r p&verkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvéinda duschsystemet.Undvik att
rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex.
dgonen. Det méste finnas ett fillréickligt stort avsténd
mellan duschen och kroppen.

Montering (se sidan 36)

OBS! Blandaren méste installeras, genomspolas och
testas enligt géllande féreskrifter.

OBS! Anvind inte silikon som innehdller &ttiksyral

* Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten
&r det viktigt aft ténka pd& att monteringsytan &r plan
i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut
eller klinkerférskjutningar), aft véggkonstruktionen
passar till montering av produkten samt att den inte
har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg
&r endast avsedda fér betong. Vid andra véggkons-
truktioner skall anvisningarna frén pluggtillverkaren
beaktas.

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvud-

dusch kortas i den nedre delen med en fintandad ség.

Silpackningen som félier med duschen mdste monte-
ras fér att undvika att smuts fréin ledningsnétet tranger
in. Smuts som spolas in kan pé&verka funktionerna
och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fér skador som
kan hérledas till detta.

Montering Hdrnmonteringsset (se sidan 39)

Justering (se sidan 43)

Tekniska data (se sidan 31)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,2-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hantering (se sidan 44)

Reservdelar (se sidan 35)

Rengéring (se sidan 45)
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Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

Du3o laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Ranke-
na montuojama atskirai.

Duso sistema turi buti naudojama tik kino higienai ir
$varai palaikyti.

Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) senso-
rikos sutrikimais. Du3o sistema taip pat uzdrausta nau-
dotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.Bitina vengti duo vandens srovés kontakto
su jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

Montavimas (Zr. psl. 36)

Démesio! Maisytuvas privalo biti montuojamas,
isleidZziamas ir patikrinamas pagal galiojanéias normas!
Démesio! Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaisiai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kaii¢ius reikia rinktis pagal paskirt].

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungéiy ir dudo
galvutés apatinéje dalyje gali buti patrumpintas plonu
pjikleliu.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo buti
jstatytas, kad bdty apsaugota nuo iSorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis.
Tokiu atveju ,“Hansgrohe”” atsakomybés neprisima.

Montavimas Kampinio montavimo rinkinys (Zr.
psl. 39)

Reguliavimas (zr. psl. 43)
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Techniniai duomenys (Zr. psl. 31)
ne daugiau kaip 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Eksploatacija (zr. psl. 44)

Atsarginés dalys (Zr. psl. 35)
Valymas (Zr. psl. 45)



Hrvatski

Sigurnosne upute

Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Nosaé tuda iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tusa i ne smije se opteredivati drugim
predmetimal

Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Sustav tusa se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendi-
kepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom
tuda bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tu3a.
Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuda s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

Sastavljanje (pogledaj stranicu 36)
Paznja! Cijevi moraju biti postavliene, isprane i
testirane prema vazeéim normamal

Paznja! Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Kada proizvod montira kvalficirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povrsina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo-
da te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci

i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvoda&a mozdanika.

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tusa
iznad glave moZe u donjem dijelu skratiti pilom sa
sitnim zupcima.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanijio dotok prljavitine. Za eventualna
odtecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hans-
grohe nije odgovoran.

Sastavljanje garnitura za kutnu montazu
(pogledaj stranicu 39)

Regulacija (pogledaj stranicu 43)

Tehnicki podatci (pogledaj stranicu 31)

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,2-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Upotreba (pogledaj stranicu 44)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 35)

Ciséenije (pogledaij stranicu 45)
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Tirkce

Giivenlik uyarilan

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalari &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Baslikl piskirtict kolu yalnizea baslikl piiskir-
ticnin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
izerine yiik bindirilmemelidirn!

Uriin tutma kolu olarak kullamilmamalidir. Ayr bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.Piskiirtme
basliklarinin hassas organlara temasi (&rn. gézler)
dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda yeterli
mesafe birakilmalidir.

Montaiji (Bakiniz sayfa 36)

Onemli! Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli,
yikanmali ve kontrol edilmelidir!

Onemli! Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaqj
plakasinin monte edilecedi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmemis, yapisi Grini montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilar
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.
* Boru acil durumda armatiir ile piskirtme bashg:
arasinda alt kisimdan ince bir testere ile kisalhlabilir.
* El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin 6niine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari
zerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meyda-
na gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Montaiji Kdse montaj seti (Bakiniz sayfa 39)

Ayarlama (Bakiniz sayfa 43)
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Teknik bilgiler (Bakiniz sayfa 31)

isletme basinci:
Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kullanimi (Bakiniz sayfa 44)

azami 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 35)

Temizleme (Bakiniz sayfa 45)



Romaéna

Instructiuni de siguranta

* La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii méinilor.

Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine
para, acesta nu poate fi prevézut cu alte obiecte.

Nu este permisd utilizarea produsului pe post
de maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, min-

tale si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisd
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se afla sub influenta alcoolului sau a drogurilor.
Evitafi contactul jetului de apé& cu pérfile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

Montare (vezi pag. 36)

Atentie! Bateria trebuie montatd, clatitd si verificata
conform normelor in vigoare.

Atentie! Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

La montarea produsului de cétre un personal calificat
trebuie sa fiti atenti ca suprafata, unde se fixeazd
produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s&
fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu exista
zone de rezisten{d redusa. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile producéatorului
diblului utilizat.

in caz de nevoie putefi prescurta feava dintre
armdturd si para de dus pe porfiunea inferioard cu un
fergstrau mic.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de ménd pentru evitarea patrunderii
impuritdtilor din retfeaua de alimentare. Impuritdfile
pé&trunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoper& aceste daune.

Montare Set pentru montare pe colt (vezi pag.
39)

Reglare (vezi pag. 43)

Date tehnice (vezi pag. 31)

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandata: 0,2-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Utilizare (vezi pag. 44)

Piese de schimb (vezi pag. 35)

Curdtare (vezi pag. 45)
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EXAnvika

Yrod:ileaig aopalsiag

lNa va amoguyere TpaupaTiopoug Karta
ouvappoAoynon Tptmel va Gopdre yavria.

O Bpaxiovag Tou vroug kepahiol éxel pehetnOei povo
yia va kpatd 1o violg kepahiol, Sev emrpémeral va
doprtilerar pe dGA\a avrikeipeval

To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipotolgital oav
Nafr ompiéng. MNa Tov okom6 autd Tpemer va
tomoBernBei Eexwpiom AaPr ompidng.

To cloTnpa vioug emTpémeral va xpnoiporoieiral

pévo oav péoo houtpou, uyievig kai kabapiopol Tou

oWPATOG.

Mai§ia 1y eviikeg pe pewpiveg owpatikég, SiavonTikig
kal/fy aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNoipoTrTololy To cUOTPA VTOUG XWpIG EMITPNON.
Atopa uttd TV eMMpEIa OIVOTTVEUPATOG 1} VAPKWTIKGY

Sev emTpémeral va xpnoipomololy ot kapia mepimTwon

ToH ema¢n dtopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg
TEpIOKEG Tou cwpatog (.. pdma) mpéme va
amo¢elyeral. Aiatnpeite emapkr) amoéoTacn avapeoa
OTO VTOUG KAl TO OOHA.

Zuvappoldynon ( BA. cehida 36 )

Mpoooxn! H kevipixi Pava mpémer va tomoBern e, va
mAuBei kai va eheyxOei pe Baion Toug 1oxUovTEG KaVOVEG
uSpauhikig TExvng!

Mpoooxn! Mnv xpnoipomoieite oiNikovn Tou mepiéxel

o&ikd oéul!

* Kard 1 ouvappoAoynorn Tou mpoidvrog anod
katapriopévo kai eladikeupivo mpoowmkd Ba el
va 806¢i mpoooyh, wote n emdaveia otepiwong oTn
OUVONIK TIEPIOXN OTepEwonNG va eivar emimedn (va
pnv umdpyouv mpoedéxovreg appoi f AiBoydpwon
mhakiSiwv), GoTe n katackeur) Tou Toixou va eival
KataAANAn yia T cuvappoloynaon Tou mPoiovTog
Kal ooTe n emdaveia va pnv mapouciale adlivapa
onpeia. Or ouvnppéveg Bideg kar or oTuNiokol
evOeikvuvTal povo yia okupdSepa. e AAeg emiToIXEG
karaokeutg Ba mpémel va 800el mpoooyr ota
Sedoptva Tou Kataokeuaoth Twv oTuliokwy.

Av xpelaoTei prropei va kortel kai va kovtivel o
owAvag avapeoa oTn prmarapia Kai Ty Kedpair
VTOUG, OTO KATW PEPOG, HE Eva AETTO TTIPIOVI.

Mpéme va eykatactabei To mapépBucpa pirrpou
Tou ouvoSelel Tov KATAIOVIOTAPA KaTd TEToIo TPOTIO,
woTe va amopelyovral pUTTol TToU TIPOEPXOVTal

amd To Siktuo Udpeuong. Or pumor amd 1o Siktuo
Upeuong propolv va emmpedoouy apvnrikd kai/

1| va mpoéeviicouv {nuia ota Aeroupyikd TufpaTa
Tou kataiovioThpa (vroug). Tétolou eidoug {npieg Sev
kaNUmrovral amd v eyyUnon Hansgrohe.
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JTuvappoloynon Xt yWVIaKkrg
ouvappoloynong ( PA. cerida 39 )

PUOpion ( B\ oehida 43 )

Texvika Xapakrnpiorika ( BA. oehida 31 )

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
SuvioTwpevn Aeimoupyia Tmeong: 0,2-0,5 MPa
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Xeipiopog ( PA. oehida 44)

AvrallakTika ( BA. oehida 35)
KaO@apiopdg ( BA. oehida 45)



Slovenski

Varnostna opozorila Tehniéni podatki (glejte stran 31)

* Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo Delovni tlak: maks. 1T MPa
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov. Priporoceni delovni tlak: 0,2-0,5 MPa

* Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za Preskusni tak: 1,6 MPa
nosenije prhe in je ne smete obremeniti z drugimi (1 MPa =10 bar = 147 PS|)
predmetil Upravljanje (glejte stran 44)

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja.

V ta namen je treba montirati poseben rocaj. Rezervni deli (glejte stran 35)

Le systéme de douche ne doit servir qu'a se lavereta  Cis€enje (glejte stran 45)
assurer |'hygiéne corporelle.

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori&nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanije.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanje ne smejo uporabljati.lzogibati se je treba
stiku prhalnega curka z obé&utljivimi deli telesa (npr.
oémi). Med telesom in prho mora biti vedno zadosten
razmik.

MontazZa (glejte stran 36)

Pozor! Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati
v skladu z veljavnimi normami!

Pozor! Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero bo
plo3&a nameiéena ravno (brez strlecih fug ali robov
plos€ic), ter da je struktura stene primerna za names-
titev in je brez 3ibkih tock. PriloZzeni vijaki in lezaiji so
primerni le za befon. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem
delu skraj$a z drobno Zago.

Filter, ki je priloZzen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi,
da prho zasgitimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali podkoduje
dele rogne prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe
ne odgovarja.

Montaza Komplet za kotno montazo (glejte
stran 39)

Justiranije (glejte stran 43)
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Estonia

Ohutusjuhised

Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Dusipea hoidik on méeldud ainult duiipea hoidmiseks
ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

Toodet ei tohi kasutada k&epidemena. Paigaldage
eraldi kdepide.

Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni-
ja kehapuhastamiseesmarkidel.

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangute-
ga taiskasvanud ei tohi dusisisteemi jarelvalveta ka-
sutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.Dusi veejoad ei
tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad).
Jétke dusi ja keha vahele piisav vahe.

Paigaldamine (vt k 36)
Tahelepanu! Segisti paigaldamine, loputamine ja
kontroll peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Tahelepanu! Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikoonil

Toote paigaldamisel peab t36vétia tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiblitootja esitatud tooteandmeid.

Vajadusel saab segisti ja duiipea vahelise toru alu-
mist osa lihendada peeneteralise saega.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dudiga kaasasolev mustusesdel. Sissetu-
lev mustus v&ib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.

Paigaldamine Nurga paigalduskomplekt (vt
lk 39)

Reguleerimine (vt Ik 43)
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Tehnilised andmed (vt Ik 31)

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,2-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kasutamine (vt k 44)

Varvosad (vt k 35)

Puhastamine (vt Ik 45)



Latviski

Drosibas norades

Montézas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.

Galvas duias stafivs paredzéts vienigi galvas
dusas atbalstisanai, to nedrikst noslogot ar citiem
priek$metiem!

So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepiecie3ams uzmontét atsevisku roku balstu.

So duas sistému drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 30
dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
$o dusas sistemu.Nepiecie3ams izvairities no du3as
stroklas tie3a kontakta ar jufigam kermena dalam
(piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietiekosu
attalumu starp dusu un kermeni.

Montaza (skat. 36. Ipp.)

Uzmanibu! Armatira jauzstada, jaizskalo un
japarbauda atbilstosi spéka esoajam normam!
Uzmanibu! Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificati specidlisti,
jaseko, lai nostiprinG3anas virsma visa nostiprinGsanas
zona butu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas
uz aru), lai sienas konstrukcija botu piemérota
izstrad@juma montdZai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai
§i izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukeija
ir citada, jaievéro dibelu raZotaja noradijumi.

Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp armatiru un
galvas dudu lejasdala var saisinat ar smalku zagi.

Jaiemonté du3as komplektd esosais filtrs, lai novérstu
netirumu ieplUSanu no Gdens vada. leskalotie nefirumi
var traucét duas funkciju un / vai ari izraisit rokas
du3as dalu bojdjumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Montaza Stora montazas komplekts (skat. 39.
lpp.)

leregulésana (skat. 43. Ipp.)

Tehniskie dati (skat. 31. Ipp.)

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
LietoSana (skat. 44. Ipp.)

Rezerves dalas (skat. 35. Ipp.)

TiriSana (skat. 45. lpp.)
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Srpski

Sigurnosne napomene

Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjedenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

Nosaé tuda iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanije datog tuda i ne sme se optereéivati drugim
predmetimal

Proizvod se ne sme koristiti za kao rugka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendi-
kepirane odrasle osobe ne smeju da koriste sistem
tuda bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste sistem tusa.
Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika mora biti na
dovoljnom odstojaniju od tusa.

Montaza (vidi stranu 36)

Paznja! Armatura mora biti postavliena, isprana i
testirana prema vazedim normamal

Paznja! Nemojte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Kada proizvod montira kvalifikovano struno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvo-
da, i posebno da nema slabih mesta. Prilozeni zav-
rinji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodada tiplova.

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tusa
iznad glave moZe u donjem delu skratiti testerom sa
sitnim zupcima.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
spreavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do deliminog ili potpunog o3teéenija
delova tuda. Za eventualna odteéenja uzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

MontaZa garnitura za ugaonu montazu (vidi
stranu 39)

Podesavanije (vidi stranu 43)
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Tehnié¢ki podaci (vidi stranu 31)

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,2-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Rukovanije (vidi stranu 44)

Rezervni delovi (vidi stranu 35)

Ciséenie (vidi stranu 45)



Norsk

Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hode-
dusjen. Den md ikke belastes med andre gjenstander!

Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjgringsformal.

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.Dusjstralen
skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler
(f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig avstand
mellom dusjen og kroppen.

Montasije (se side 36)

Obs! Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder.
De skal spyles og sjekkes!

Obs! Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pase at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

| en nedsituasjon kan reret kortes ned i omrédet
nedenfor, mellom armaturen og hodedusjen ved hijelp
av en fin sag.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges
inn for & forhindre at smuss spyles inn fra lednings-
nettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt
og/eller kan medfere skader p& handdusjens
funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for
skader som resulteres av dette.

Montasije Sett for hjgrnemontasie (se side 39)

Justering (se side 43)

Tekniske data (se side 31)

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Betjening (se side 44)

Servicedeler (se side 35)

Rengjering (se side 45)

27



BBJ/ITAPCKA

YxasaHus 3a 6e3onacHoct Moutaxk Habop 3a 5rnoe MOHTaX (sixre cTp.
39)

° |'|pv1 MOHTOXa Tpﬂ6BG 04 Ce HOCAT pbKaBMUM, 30 OA

ce m36erHaT HOPAHABAHMS MOPAAM  NPUTUCKAHE MK IOctnpane (sixre cip. 43)

nops3BaHe.
* Pamoto Ha pasnpbckeatens 3a masata e TexHuueckn aaunm (suxre ctp. 31)
paspaboTeHa CaMo, 30 1A AbPXKM PA3NpPbCKBATENS PabotHo Hansraxe: Make. T MlMa
30 MaBaTa, To He 6MBA 4G Ce HATOBAPBA C APYTH Mpenopsuntento pabotHo Hansrawe: 0,2 - 0,5 Mla
npenmetm! KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MlMa
* [ponykTsT He 6MBA AG Ce M3NOM3BA KATO APBXKKA. (1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Tpsa6Ba 0a Ce MOHTMPA OTAENHA APBLXKKA. O6cny>xBaHe (sixre cTp. 44)

lMo3BONEHO € M3NON3BAHETO HA CMCTEMATA HA AylA
CAMO 30 KbMAHe, XUTMEeHA 1 LUenn HA NOYUCTBAHE HA cepB“’““ uactn (BM)KTe €Tp- 35)
Tn0TO. Mouuncreane (suxre ctp. 45)
He e nossoneHo aeua, KakTo u BBLIPACTHM

C GU3MYECKM, YMCTBEHM 1 / MK CEH30PHM

OI'pOHMLIeHMSI 0a M3non3BAT CMCTEMATA HA ﬂyLLIO 663

Haasop. He e nossoneHo m3nonseaHeTo Ha cuctemara

Ha AOyuwa ot nuua, yI'IOTpe6Ml'IVI ankoxon unu gpora.

Tps6Ba na ce M3BArBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA

p(]?al'lp'bCKBOTel'IFI [} l-lyBCTBI/iTeJ'IHI/I YACTHU HA TANOTO

(Hanp. ouunte). Mexay pasnpbckearens u 191010

Tps6Ba AG Ce CNA3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHME.

MoHTax (smxre ctp. 36)

BHumanume! Apmarypara tpsbea na ce MoHTHpa,
npomune 1 nposepmn B CbOTBETCTBME C BANMOAHUTE HOpMM!

BHumanume! He usnonssaiire cunmkoH, chobpxaty
oueTHa kucenuHal

* [Mpu MOHTAX Ha NPOAYKTA OT KBANMGULMPAHM
CMEeLManMCTH [A Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBPXHOCT B LENUs AMANA30H HA 30KPEenBaHeTo ad
6bae pasHa (6e3 m3nbkHANM ¢y MM usmecTsaHe
HO NNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA CTEHATa AA e
MONXOMALLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M 0cobeHo 3
ToBQ, AQ HAMa cnabu mecta. MpunoxeHure suHTOBE
u aobenm ca noaxopswm camo 3a 6eton. Mpu apyru
CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ CE CNA3BAT AGHHMTE HA
npowssoautens Ha aobenu.

B cnyuait Ha asapus tppbara mexay apmarypara
M pa3MpPbCKBATENS 30 MABATA TPS6BA AA Ce CKbCH B
AONHATA CH YACT C GUH TPUOH.

OnakoBAHOTO 30€[HO C PA3NPbLCKBATENS YNbTHEHUE
¢ uenka Tps6Ba A ce MOHTMPA, 3a Aa ce msberHe
HATPYNBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT BOAONPOBOAHATA
Mpexa. HatpyneaHeto Ha 3aMbpCsBAHMS MOXe

0Q HapyLwk GyHKUMSTA 1/MiK Aa nosene no
YBPEXAAHUS Ha GYHKLUMOHANHUTE YACTM Ha
pasnpbeksatens, Hansgrohe He Hock otroBopHocT 3a
NOMYYMNMTE CE MO TO3M HAUMH LIeTM.
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Shqip

Udhézime sigurie

Pér té evituar l&ndimet e pickimeve ose té prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

Mbaijtésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém
pér mbajtien e kokés sé dushit dhe nuk duhet qé t&
réndohet me objekte 1& tjeral

Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém qéllimet e
banjave, t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

Fémijét dhe t& rriturit me aftési té kufizuara fizike, men-
dore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin sistemin
e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat gé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin sistemin e dushit.Kontakti i valéve t& dushit
me pjesét e ndjeshme 18 trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet gé t&
mbahet njé distancé e mjaftueshme.

Montimi (shih fagen 36)

Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe
kontrolluar né bazé t& normave té& vlefshme!

Kujdes! Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipér-
fagja mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet té& keté
hapésira mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t&
jeté i pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté
pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura
jané t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja
tietér murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhue-
sit t& kunjave.

Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe ko-
kés sé dushit mund t& shkurtohet né pjesén e poshtme
me njé sharré t& imét.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pér-
dorur pér t& evituar thithjen e papastértive nga rriefi i
ujésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksio-
nale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegié-
siné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Montimi Seti i montimit k&ndor (shih fagen 39)

Justimi (shih fagen 43)

Té dhéna teknike (shih fagen 31)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,2-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Pérdorimi (shih fagen 44)

Pjesét e servisit (shih fagen 35)

Pastrimi (shih fagen 45)
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BY3 Eckmontageset

@3 set de montage d'angle

3N corner fitting set

[ set di montaggio ad angolo
@ Set de esquina

M hoekmontageset

DY hjgrnemont.sast

[@ Adaptador de canto

@ Zestaw do montazu naroznego
[ Sada pro rohovou montaz

HT Rohové montézna sada

ZHEGRAe 3Vl

m KOMMNNEKT ang yrnoaoro MOHTQXA
I Sarokszerelé-készlet

E Nurkka-asennussetti

BY Hérmmonteringsset

LT} Kampinio montavimo rinkinys
m garnitura za kutnu montazu

I Ksse montaj seti

m Set pentru montare pe colt

@l Ser yoviakig cuvappordynong

A1 Komplet za kotno montazo

[ Nurga paigalduskomplekt
Y Stora montazas komplekts
EE garnitura za ugaonu montazu
[Me)Sett for hjgrnemontasje

[ Habop 3a vrmos moHTax

He] Seti i montimit kéndor

AR Al yide sana

27158000
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Justierung / Etalonnage / Adjustment / Taratura / Ajuste / Instellen / Forindstilling / Afinacéo /
Ustawianie / Nastaveni / Nastavenie / {15 / Moarownka / Bedllitas / S&&itd / Justering / Re-
guliavimas / Regulacija / Ayarlama / Reglare / PGOpion / bu2ll / Justiranje / Reguleerimine /
leregulésana / Podesavanje / Justering / FOctupane / Justimi

schwerer / mais dificil / harder / plus
difficile / més pasedo / zwaarder /

t'aziie / W IR [E / Crabunshee / nehe-
zebb / vaikeampi / tyngre / sunkiau/
Teze / agir / mai greu / Baplrepa /
Lol / teZje / raskem / smagaks / teze /
tyngre / no-ipynHo / mé e réndé

leichter / plus facile / easier / plus facile /
mds ligero / lichter / lettere / pit allentato /
stabiej / snazsi / 'ahsie / BN R / Nerve/
kénnyebb / helpommin / léttare / lengviau/
lak3e / daha hafif / mai usor / eukohdtepa/
Jeul / lazje / kergem / vieglaks / laksi /

lettere / nek / mé i lehté
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Reinigung / Nettoyage / Cleaning / Pulitura / Limpiar / Reinigen / Rengering / Limpeza /
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H

Einfach sauber: Kalk |&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone séliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplice-
mente dagli ugelli elastici in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

[XEnkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer fra

K

H B B H

stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simples-
mente retirado das saliéncias através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.
Jednoduge &isté: Vapenné usazeniny miZete z

nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa d& zo Stetin
celkom ['ahko odstrdnit.

T T BRI R I (9 H K FLRI AT 255
K.

RU|
HU|

H B H

BB @ B g B H

H H B H

MpocroTa uncTkM: M3BECTL OUEHDb NETKO CTUPAETCS C
YTOMIEHUM.

EgyszerGen tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

leddrzsslhetd a csomdkrdl.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti

nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk fréan

nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo

kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja

s izbogina.

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalana-

bilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indeparteazd usor

de pe noduri prin frecare.

AmAG téheia kaBapidtnra: Ta dAdra pmopouv va

adaipeboly pe peydAn eukolia amd Ta otdpIa.

e B8 A gy ) Jadsy s el Jgos 4
Al o) Y

m

Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hasruda.

Vienkarsa firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubindms.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk
fra nuppene.

Mpocto uncro: Baposukst necHo moxe na ce
M3TbpCH OT ynebeneHusTa.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t& higen
me férkim t& lehté.
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Reinigung / Nettoyage / Cleaning / Pulitura / Limpiar / Reinigen / Rengering / Limpeza /

vay -
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max. 10 min

> 1 min
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